Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1983. gada 1. septembra Regula (EEK) Nr. 2484/83, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par citu dalībvalstu intervences aģentūru rīcībā esoša sausā vājpiena nodošanu Itālijas intervences aģentūrai
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par piena un piena produktu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1600/83 2, un jo īpaši tās 7. panta 5. punktu un 28. pantu,
ņemot vērā Padomes 1983. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1822/83 par citu dalībvalstu intervences aģentūru rīcībā esoša sausā vājpiena nodošanu Itālijas intervences aģentūrai 3 un jo īpaši tās 1. panta 3. punktu,
tā kā 50 000 tonnu citu dalībvalstu intervences aģentūru rīcībā esoša sausā vājpiena saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1822/83 tika nodots Itālijas intervences aģentūras rīcībā, lai to Itālijā lietotu kā dzīvnieku barību, un tas ir jāpārņem, pirms nav sācies 1984./1985. piena gads; tā kā šā pasākuma īstenošanai vajadzīgi sīki izstrādāti noteikumi; 
tā kā tās intervences aģentūras, kuras ir atbildīgas par minētā sausā vājpiena nodošanu, būtu jānosaka, atsaucoties uz to rīcībā esošajiem krājumiem; tā kā Vācijas intervences aģentūras sausā vājpiena krājumi ir jo īpaši lieli; 
tā kā sausajam vājpienam ir jāatbilst Komisijas Regulas (EEK) Nr. 625/78 4 prasībām, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2680/82 5; 

tā kā ir lietderīgi, lai sauso vājpienu nodotu partijās, kas noteiktas, atsaucoties uz Itālijas intervences aģentūras izraudzītajām saņēmēja noliktavām; tā kā minētajām noliktavām jāatbilst nosacījumiem, kas izklāstīti Regulas (EEK) Nr. 625/78 7. pantā; 
tā kā, lai nodrošinātu visekonomiskāko darbības norisi, sausā vājpiena aizvešanai uz Itāliju būtu jārīko konkurss; 
tā kā pēc tam, kad būs noorganizēta nodošana, būs jānosaka režīms, kādā Itālijas intervences aģentūra realizē šo nodoto sauso vājpienu; tā kā šim nolūkam būtu jāatsaucas, pirmkārt, uz Komisijas Regulu (EEK) Nr. 368/77 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2342/83 7, un Komisijas Regulu (EEK) Nr. 443/77 8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2342/83, un, otrkārt, uz Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2213/76 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 51/82 10; tā kā turklāt būtu jākoriģē Regulā (EEK) Nr. 2213/76 noteiktā pārdošanas cena, lai pieļautu palīdzību attiecībā uz sauso vājpienu, ko lieto kā dzīvnieku barību, kā tas noteikts Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1443/83 11;
tā kā saskaņā ar Padomes 1977. gada 17. maija Regulas (EEK) Nr. 1055/77 par intervences aģentūras iepirkto produktu uzglabāšanu un apriti 12 2. panta otro ievilkumu šādai pārņemšanai nebūtu jāpiemēro nekādas monetārās kompensācijas summas; tā kā uz nosūtīšanas noteikumiem attiecas 2. un 4. pants Komisijas 1977. gada 28. jūlija Regulā (EEK) Nr. 1722/77, ar ko nosaka sīki izstrādātus piemērošanas noteikumus Regulai (EEK) Nr. 1055/77 par intervences aģentūras iepirkto produktu glabāšanu un apriti 13, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 3476/80 14; 
tā kā Piena un piena produktu nozares pārvaldības komiteja tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā nav sniegusi atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
1. Saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1822/83 Vācijas intervences aģentūra nodod Itālijas intervences aģentūras rīcībā 50 000 tonnu sausā vājpiena, kas iepirkts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 7. panta 1. punktu un pieņemts glabāšanā 1982. gadā.
2. Izņemot gadījumus, kad tas fiziski nav iespējams, Vācijas intervences aģentūra nodod 50 000 tonnu sausā vājpiena, pirms nav sācies 1984./1985. piena gads. 

3. Katras partijas nosūtīšanu veic no uzglabāšanas vietām un līdz izvēlētajām noliktavām. 

Izsniedzēju un saņēmēju noliktavu sarakstu sastāda, kopīgi vienojoties Vācijas un Itālijas intervences aģentūrām. 

Šo sarakstu un visas citas ziņas attiecībā uz šo nosūtīšanu var saņemt no šīm abām intervences aģentūrām. 

4. Vācijas un Itālijas intervences aģentūras veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu sausā vājpiena pārņemšanas datuma ievērošanu, par kuru tās vienojušās. 

5. Attiecībā uz 3. punktā minētajām noliktavām, kur Itālijas intervences aģentūrai jāuzglabā sausais vājpiens, piemēro Regulas (EEK) Nr. 625/78 7. pantu. 

2. pants
1. Uz maisiem ar sauso vājpienu, ko nodod izsniedzēja intervences aģentūra, ir šāds uzraksts ar vismaz vienu centimetru augstiem burtiem: ”Latte scremato in polvere ad uso zootecnico in Italia”. 
2. Itālijas intervences aģentūra, pārbaudījusi sausā vājpiena daudzumu, kvalitāti un iesaiņojumu, pieņem preci franko galapunktā. 

3. Pārņemot preci, Itālijas intervences aģentūras pārstāvim izsniedz 

a) piegādātājas intervences aģentūras sastādītu sertifikātu, kas apliecina produkta atbilstību Regulas (EEK) Nr. 625/78 I un II pielikumā noteiktajām prasībām; 

b) Vācijas veterināro iestāžu sastādītu sertifikātu, kura paraugs noteikts pielikumā. Pēc Itālijas iestāžu pieprasījuma var izdot šā sertifikāta dublikātu piegādes pavaddokumentācijai. 
4. Itālijas iestādes sedz 

a) visas izmaksas, kas izriet no veterinārajām pārbaudēm, lai varētu izdot 3. punkta b) apakšpunktā minēto sertifikātu; 

b) visas izmaksas, kas tiešā vai netiešā veidā izriet no tādām veterinārajām pārbaudēm vai kvalitātes kontroles, ko pēc viņu pieprasījuma papildus tām, kādas noteiktas 3. punkta a) un b) apakšpunktā, veic kompetentās iestādes Vācijas Federatīvajā Republikā. 

5. Piegādātāja dalībvalsts veic visus vajadzīgos pasākumus, lai ļautu veikt 4. punkta b) apakšpunktā minētās pārbaudes, pirms Itālijas intervences aģentūra pārņem produktus. 

3. pants
1. Vācijas intervences aģentūra ar konkursa palīdzību nosaka transporta izmaksu summu 1. panta 3. punktā minētajām partijām. 

Šādās izmaksās ietilpst 

a) transports – izņemot iekraušanu un izkraušanu – no piegādātājas noliktavas uzkraušanas platformas līdz saņēmējas noliktavas izkraušanas platformai; 

b) preču apdrošināšana pēc to vērtības, kas noteikta, pamatojoties uz sausā vājpiena intervences cenu, līdz izkraušanai saņēmējas noliktavas platformā. 

2. Šā panta 1. punktā minētās izmaksas apmaksā sešu nedēļu laikā pēc dienas, kad Vācijas intervences aģentūrai iesniegti šādi dokumenti: 

a) transporta izmaksu faktūrrēķins; 

b) Itālijas intervences aģentūras apstiprināts sertifikāts no katras saņēmējas noliktavas, kas apliecina sausā vājpiena pārņemšanas faktu; 

c) pārvadājuma dokuments; 

d) apdrošināšanas polises eksemplārs un – bojājuma vai zaudējuma gadījumā – attiecīgā deklarācija un dokumenti, kas ļauj Vācijas intervences aģentūrai saņemt kompensāciju; 

e) muitas dokuments, kas izdots sausā vājpiena galīgajai ievešanai Itālijā. 

3. Vācijas intervences aģentūra nosaka konkursa noteikumus saskaņā ar šīs regulas noteikumiem. Šajos noteikumos jo īpaši jāparedz drošības naudas iemaksa, lai nodrošinātu no piešķīruma izrietošo saistību izpildi. Tajos jāparedz arī vienādas piedalīšanās iespējas un vienāda attieksme pret visiem potenciālajiem pretendentiem neatkarīgi no to uzņēmējdarbības vietas Kopienā. Tādēļ Vācijas intervences aģentūra paziņo pārējām intervences aģentūrām un Komisijai tekstu uzaicinājumam uz konkursu, ko publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” vismaz astoņas dienas pirms Vācijas intervences aģentūras noteiktā piedāvājumu iesniegšanas datuma. 
4. Vācijas intervences aģentūrā iesniegtus piedāvājumus izsaka un pieņem Vācijas markās. 

5. Katrs piedāvājums var attiekties tikai uz vienu partiju. 

6. Līgumu attiecībā uz katru partiju piešķir tam pretendentam, kurš piedāvā visizdevīgākos noteikumus. 

Līgumus tomēr nepiešķir, ja iesniegtie piedāvājumi neatbilst normālām cenām un izmaksām. 
7. Vācijas iestādes pastāvīgi informē Komisiju par konkursa norisi un tūlīt paziņo rezultātus gan Komisijai, gan Itālijas intervences aģentūrai. 

4. pants
Itālijas intervences aģentūra realizē saskaņā ar šo regulu piegādāto sauso vājpienu atbilstīgi Regulas (EEK) Nr. 368/77, (EEK) Nr. 443/77 un (EEK) Nr. 2213/76 noteikumiem.
Regulas (EEK) Nr. 2213/76 1. pantu un 2. panta 2. punkta pirmo apakšpunktu tomēr nepiemēro. 
Turklāt, piemērojot Regulu (EEK) Nr. 2213/76, uz realizāciju attiecas šādas īpašās prasības: 

a) sauso vājpienu izmanto vienīgi denaturēšanai vai pārstrādei barības maisījumā saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1725/79 15; 

b) realizāciju ierobežo, attiecinot to tikai uz uzņēmumiem, kuri apņemas vai nu denaturēt sauso vājpienu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1725/79 2. pantu, vai arī – ja tie ir apstiprināti saskaņā ar minētās regulas 8. panta 1. punkta a) apakšpunktu – pārstrādāt to barības maisījumā. 

Kompetentā iestāde piešķir uzņēmumiem pieejamos daudzumus, atsaucoties uz daudzumiem, ko tie parasti izmanto; 

c) samaksāto iepirkuma cenu samazina par Regulas (EEK) Nr. 804/68 10. pantā minētās palīdzības summu; 

d) pircējs pirms pārņemšanas iemaksā drošības naudu ECU 70 apmērā par 100 kilogramiem kā garantiju tam, ka sausais vājpiens tiks izmantots Itālijas teritorijā tiem mērķiem, kas šeit norādīti a) apakšpunktā. 

5. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1983. gada 1. septembrī

Komisijas vārdā —
Pouls Dālsagers [Poul DALSAGER],
Komisijas loceklis
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